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Cnocoou nepexsaay iHpiniTuBy y gyHKUii 03HaYeHHSA
Ha Matepiaii mepekJany cranaapry “International standard ISO/FDIS
50002. Energy audits — Requirements with guidance for use”
HA YKpaiHChbKYy MOBY

Analysing the ways of translating the infinitive in the grammatical
function of attribute on the basis of “International standard ISO/FDIS
50002. Energy audits — Requirements with guidance for use” and its
Ukrainian translation, the third-year students identified those ways of
translation and the frequency of their application. This type of work helps
students to understand and master the main patterns of translating the
infinitive in the function of attribute, and to apply the obtained knowledge
in practice. The conducted analysis has shown that the translation by a
modal verbal predicate and a verbal noun is the most common and effective
way of translating the infinitive in the function of attribute.

Key words: translation of infinitive, infinitive in the function of
attribute, translation of international standards.

UYiTke po3Mi3HAaHHS TPaMaTHYHUX CTPYKTYP Y PEUYCHHSX Traly3eBUX
TEKCTIB BIUIMBA€ 3HAYHOIO MIPOI0 Ha MpaBWIbHE PO3YMIHHS TEKCTY
OpHriHay 1 BIAMOBIJHO HAa TOYHICTh, IMOBHOTY 1 MpPaBHJIBHICTH HOTO
nepexnany. Came ToMy, Ui MalOyTHIX (aXiBIIB 3 IMEpeKIagy BasKIUBO
TpeHyBaTH BMIHHS BHIUIATH TII€BHI TpaMaTH4HiI SBHUIA B PEUCHHIX
OPHT'iHAJIBHOTO TEKCTY, aHAJi3yBaTH CTPYKTYPy pedeHb Ta 3HaTH OCHOBHI
CrocoO Ta NMPUHOMM BiATBOPEHHS LMX I'PaMaTUYHHUX CTPYKTYP LIIBOBOIO
MOBOIO.

Ha tperproMy Kypci cTymeHTH (aKyIbTeTy JIHTBICTHKH Ta COIabHUX
komyHikaiiit HAY, maii0yTHI nepekianaui, BUBYalOTh MPAKTUYHUHA Kypc
«IIpakTrka mepekiaay Tanay3eBoi JiTepaTypu», OCHOBHHUMH 3aBJIaHHSMU
SKOTO € pO3BMBaTH Ta BJOCKOHAIIOBATH BMiHHs, 110 (OPMYIOTh
npodeciiiHy KOMITETEHI[iI0 Mepekiaaada, B TOMY YHCIi O3HAWOMIICHHS 3
NepeKyialallbKUMU  CTPATerisIMH Ta OCHOBHMMH MOJEJSIMU IepeKiaay
MIEeBHUX T'PaMaTHYHUX CTPYKTYP 1 MOJaJIbIIe 3aCTOCYBaHHs HaOyTHX 3HAHB
HA MPaKTHIIL.

3rifHO HaBYaNbHOI INPOrpaMu HaByaibHOI aucHuILTiHM «[IpakThka
NepeKIiasly Tajay3eBOi JIiTepaTypu» CTYIAEHTH (ilojoru-nepekianadi y
paMKax Jpyroro MOXIyjisl BHBYAIOTh BHIM O3HAYEHHsS Ta CIOCOOM HOro
NepeKIIaly y TEXHIYHUX TEKCTax i3 rajay3eBoi Jiiteparypu. Y Hamriii poOoTi
pPO3TIISIHEMO OCHOBHI crocoOu mepexyiany iH(iIHITHBY Ta iH(iIHITUBHEX
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KOHCTPYKIIH y (QYHKIIi O3HA4YeHHS, IO Ha HANIy AYMKY, HAJCKUTHh IO
aKTyalbHUX THTaHh 3 Tepekiaxy TrpaMaTHdHux sBuml. OO0’ekTaMu
JOCIIDKEHHST BHUCTYIAIOTh OPHTiHANBHUHA TeKcT craHmapry “International
standard ISO/FDIS 50002. Energy audits — Requirements with guidance for
use” Ta ioro o¢imiauit mepexmax «ICTY 1SO 50002:2016 (ISO
50002:2014, IDT) Enepreruuni ayautd. Bumorn Ta HacTaHoBa MO0 iX
nposeneHus» [1; 2]. Ilepeknman Ta HayKOBO-TEXHIYHE peJaryBaHHS
JOKyMEHTY 3A1HCHEHO IiJi KepiBHULTBOM J-pa TeXH. Hayk B. Po3eHa, sixkuii
€ HAyKOBUM KEpIBHMKOM IIepeKiagy, Ta KOJEKTHBOM IIepeKiiaaadis,
C. Bsatuaninoro, €. [nmexosuMm, B. Mamanuroro, O. OBaienkom, I1. PozeHom,
I. Coxonoscekoto, 1. CrostHoBOlO, A. UepHsSBCHKHMM. [3 OpHriHaIbHHM
TEKCTOM JIOKyMEHTY Ta WOro NepeKiIaJoM MOKHa O3HalOMHUTHCHh Ha
eJIEKTPOHHHX pecypcax, 0 3HaXOAATHCS y BUIBHOMY JOCTYIII.

Ha mnpaktimunomy 3amsaTTi i3 gucnuminian  «[IpakTtuka mepexnamy
ragy3eBOi JITepaTypu» CTYISHTH Mald MOXIMBICTh IpoaHaTi3yBaTH
OpHTiHAT JTOKYMEHTY Ta WOTro IepeKyaj YKpaiHChKOI0 MOBOIO. Takuil B
poOOTH HOTIOMO’KE BUPIIIMTH AEKiIbKa 3a/1a9 OJHOYACHO, a caMe: CTYIACHTH
MOXYTh pPO3MIMPUTH CBOi 3HAHHA Ta ONAHYBaTH CIICLIiaJIbHY TEpPMiHO-
JIOTIYHY JIEKCHUKY 13 TeMH «ByIiBHHUITBOY», 110 € BU3HAYEHOIO MPOrPaMoOi0
HaBYAJIBHOT TUCIMIUTIHH, 8 TAKOXK HA0OYHO NMOOAYNTH, SIKi CIIOCOOH 1 MpuitoMn
nepekiany iHQIHITUBY y (QyHKLIT 03HAYCHHs 3aCTOCOBYIOTH Mepekianadi i,
10 BaXIIMBO, Y1 BOHH € e(heKTUBHUMH 33111 JOCSITHEHHS €KBIBaJICHTHOCTI 1
aJIEKBAaTHOCTI NIEPeKJIay i3 TEKCTOM OpPHIiHAIY IOKYMEHTY.

IIpo ocobmmBocTi mepeknany 6e30co00BHX (opM IieciioBa, 30KpeMa
iHpiHiTHBa Ta IHQIHITHBHAX KOHCTPYKIH, 3HAXOOUMO Yy TEPEKIano-
3HAaBYMX JOCHI/DKCHHAX  BITYM3HAHMX Ta 3apyODKHHX  JIHTBICTIB
JIM. Benseroi, .1 €pmonosuu, T.A. 3paxencekoi, B.l. Kapabana,
I.B. Kopynus, f.1. Penxepa, B.C. Cnenosuu [3; 4; 5; 6].

3arasHOBIIOMO, IO iH(IHITUB y pedeHHI € OaraTo(pyHKI[iOHAIEHUM,
aJKe MOXKE BUCTYINATH SIK MiJIMET, OYyTH YaCTUHOIO CKJIAJJHOTO AiECIIBHOTO
MPUCYIKa, a00 YaCTUHOK CKJIAIHOTO IMEHHOTO MPUCYIKA, BKUBATHUCH Y
poJIi To1aTKa /10 TOJIOBHOT'O JTI€CIIOBA, O3HAYCHHS Y OOCTABHHHU.

3BEpHYBILIKMCH [0 OPHIiHANY TEeKCTy cTanaaprty “International standard
ISO/FDIS 50002. Energy audits — Requirements with guidance for use” [1],
JOXOAMMO BHCHOBKY, IO Yy (yHKIil o3HaYeHHS iH(DIHITUB BKHUBAETHCS
3HAYHO YacTille, aHDK y 1HIIMX 3a3HAYEHUX I'paMaTHYHHUX (QYHKLIAX, PO
IO TaKOXK CBig4aTh MpoLTOCTpoBaHi mpukiagu. Ciif 3ayBakUTH, MO Y
(GyHKILIT 03HaYeHHs iH]IHITHB Ma€ OCTaTHBO YITKY, HE3MiHHY, (ikcoBaHy
TIO3HUILII0 1 3a3BMUAil CTOITh Bifpasy Micisi 03HAYyBaHOTO CJIOBA, X0Ua MOXe
BIJIOKPEMJTIOBATHCH Bifl HHOTO NMPHCIIBHUKOM. BaxmBy pois y BHOOpI criocoly
niepexsany iHgiHiTHBY y (QyHKIIT 03HaueHHs Ipae Horo cTaH i yacosa opMa.
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Criocobu mepexiany iHQIHITUBY Y QYHKIIIT O3HAYEHHS B aKTHBHOMY Ta
MIACHBHOMY CTaHaxX € BiIMiHHUMH. ToMy, aHATI3yIOUHN TepeKiIa] OpUTiHATY
cragmapty “International standard ISO/FDIS 50002. Energy audits —
Requirements with guidance for use” [1], 3Bepraemo yBary Ha I
OCOONMMBOCTI Ta BiOMIHHOCTI. 3a3Ha4MMO, II0 B JOKYMEHTI CTaHAApTy
iHQiHITHB Yy (QYHKIIi O3HAUYEHHS y aKTUBHOMY CTaHi BXKHBA€THCS piamie
aHDK y macuBHIA (opMi, IO BIJHOCHMO 1O J>KaHPOBO-CTHUJIICTHYHOT
0COOJMBOCTI CTaHIAPTY SK JOKyMEHTy. Po3risgaroum Mopeni mepexiamy
iHQIHITUBY y (QYHKIIIT O3HAUCHHS B aKTUBHOMY CTaHi 3arajioM, CTyJICHTH Ha
3aHATTAX 13 «[IpakTHKM nepekiany rajay3eBoi JiTepaTypu» 3BepTaloThCs 10
THX croco0iB, siki BUOKpemtoe B.1. Kapaban. Otxke, iHdiHiTHB Yy (QyHKLIT
O3HAYEHHsI B AaKTUBHOMY CTaHi MOXeE IepeKIaJaTUCh HEO3HAuCHOO
(dopMoOrO  miecioBa, BINIECHIBHUM IMEHHHKOM, 0CO00BOIO (opMoro
IiecioBa y CKIai MiAPSIHOTO O3HAYAIBHOTO peUeHHs, (JOPMOIO Temepiri-
HBOTO a00 MaWOYTHBOTO Yacy Mi€CIIOBAa-TIPHCYAKA y CKJIali MiIpsSIHOTO
03HAYaJbHOTO PEUYCHHS, BIANIOBIZHO 1O KOHTEKCTY YacoBOIO (HOpMOIO
JieciIoBa-TIPUCYAKa, a TaKoX (OPMOIO YMOBHOTO CIOCOOY [Ii€cioBa-
TIPUCYIIKa Y CKJIaZi MigpsSIHOTO O3HAYadbHOTO peueHHH [7, C. 186]. IIpoTe,
SK TIOKa3yloThb IMepepaxoBaHl NpPUKIAAW, HaWyacTille mepekianadi
BIIAIOTHCS JI0 MEPEKIaay BiIIECTIBHUM IMCHHUKOM, HEPIIKO 3 T0JJaBaHHAM
JICKCUYHUX OJMHUIIb JJIs1 30€PEKECHHS 3MICTy OpPHTIHAIY, a TAKOXK (POPMOIO
J€CIIOBA TIPUCYIKA Y CKIIaJl MiJPSAHOTO 03HAYAIBHOTO PEYEHHS.

1) Organization — company, corporation, firm, enterprise, authority or
institution, or part or combination thereof, whether incorporated or not,
public or private, that has its own functions and administration and that has
the authority to control its energy use and consumption [1].

Opeanizayis — Komnawis, Kopnopayis, gipma, nionpuemcmeo, opeaw
61a0u 4u ycmanoed, abo ix 4acmuHa YU NOEOHAHHA OKPEMUX YACMUH,
oiyiuino 3apeecmposana abo Hi, Oepxcagnoi abo npusamuoi dopmu
61ACHOCME, IKA MAE C80I G1ACHI YHKYIL ma aominicmpayiio i 6 0606 s3Ku
AKUX ~ 6X00UMb  300e3NeYEeHHA KOHMPOII0 Mma KEePYGaAHHA eHepzo-
GUKOPUCIARHAM MA eHepzocnodicusantam [2].

2)...(for a team member designated as lead energy auditor) having the
skills to manage and provide leadership to the energy audit team: a lead
auditor should have managerial, professional and leadership skills in order
to manage a team [1].

Hassnicme (011 unena xomawou, 5K020 HPUSHAYEHO2O NPOBIOHUM
eHepeoayoumopom) HaAGU4oK 3 YNPAGIiHHA Ma KePyGaHHA KOMAHOO0IO 3
eHepzoayoumy: wjob YHApaeiAmu KOMAHOOW, NPOGIOHOMY —ayOUmopy
nompibHo mMamu YnpasniHcoki, npogeciini ma nioepcoki Hasuuku [2].
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3) The energy auditor and the organization shall agree on the time
period to complete the energy audit [1].

Enepeemuunuii ayoumop ma opeanizayis maiomv 0OMOBUMUCL NPO
yacosi mexci enepzoayoumy [2].

4) The energy auditor and the organization shall agree on needs and
expectations to achieve the audit objectives [1].

Enepeemuunuii ayoumop ma opeanizayis Maiomv O0OMOBUMUCL HPO
nompebu ma o4ikyeanHs O docazHenns yineii ayoumy [2].

Hacrynuuii npukian AEMOHCTpPYE METOA Tepekiany iHQIHITUBY Yy
¢yHKIIT o3HaueHHs (OPMOIO Ji€CIOBa NPHUCYAKA y CKIaxl MiAPSIHOTO
03Ha4YaJbHOT'O PEUCHHS.

These individuals shall have the necessary competences and authority to
request or carry out direct operations on processes and equipment,
support the defined energy audit scope and objectives [1].

L{i ocobu nosunHi 6ymu KoMnemeHmHuUMU i Mamu NOBHOBANCEHH, WOO
eumazamu abo 30ilicnioeamu Oe3nocepeoni onepayii Had npouecamu i
001AOHAHHAM, OOMPUMYBAMUCS BUSHAYEHUX Xapakmepy ma ob6csey podim
i yineti enepeoayoumy [2].

3a BusHaueHHsM B.I. Kapabana iHQiHiTHB y (yHKUII O3HaueHHS Yy
MACHBHOMY CTaHI 3BHYaiiHO TIEPEKIATa€ThCs MOJATBHUM i€CTIBHUM
MPUCYAKOM, IO CKIANAETHCS 13 CHOJIYYCHHS CIIB «CIi», «HCOOXITHOY,
«MOYKHa» Ta HeO3HaueHOI (hopMmu JiecoBa, abo GopmMor0 MaiilOyTHHOTO Yacy
JECITOBA-TIPUCYIKA Y CKIIA/ iAPSAHOTO O3HAYAIBHOTO pedeHHs [7, C. 187].

Cepen HaBeNeHHWX MPHUKIAIIB 1 BapiaHTIB Tepekiany iHQIHITHBY Yy
¢yHKIii 03HaUYeHHS y MACHBHOMY CTaHi 3HaXOJUMO, IO BiATBOPEHHS
(hopMOrO MOIANBHOTO [IECTIBHOTO MPHCYAKA € HAWYACTIIIM CII0COO0M,
SKAl BUKOPUCTOBYIOTH Iepekianadi. lle MOXeMo TpOCTEXHUTH Yy
HACTYITHUX MPUKJIAIax:

1) Energy audit scope — extent of energy uses and related activities to be
included in the energy audit, as defined by the organization in consultation
with the energy auditor, which can include several boundaries [1].

Xapaxmep ma o06cse pobim 3 eHepeemuyHo2o ayoumy — obcse
BUKOPUCTAHHS eHepeli | N06 A3aHuUX i3 HUM Oill, AKI MAlomob Oymu 0xonjeHi
eHeP20-ayoumom, AK ye SUSHAUEHO OP2aHI3ayiel0 3a NOXOONCEHHAM 3
CHEpP2eMUYHUM AYOUMOM, WO MOICYMb OXONLI08amu okpemi medxici [2].

2) The energy auditor shall agree with the organization on procedures
to be followed for installation of measuring equipment, if needed [1].

Enepeemuunuii ayoumop nosumen nozooumu 3 opeanizayicio npoye-
O0ypu, AKUX HEOOXIOHO O00OMPUMYGAMUCA ONA 6CMAHOBIEHHA GUMIDIO-
8AIbHO20 00IAOHAHHA, SIKWO Ye HeoOXiOHO [2].
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3) Energy data and information to be analysed in the audit could
include detailed data on processes and equipment [1].

Enepeemuuni dani ma inpopmayis, aki maroms 6ymu npoananizosani
6 X00i ayoumopcovKoi nepesipKu, Moxicyms 0XONI08amu OOKIAOHI OaHi NPo
npoyecu i ooaaonanns [2].

4) The energy auditor and the organization shall agree on relevant data
to be made available prior to the start of the energy audit [1].

Bionogioni oani marome oymu docmynnumu 00 nowamy emepeemut-
Hoeo ayoumy[2].

5) The energy auditor shall inform the organization of facilities, equipment
and services required to enable the energy audit to be carried out [1].

Enepeemuunuii ayoumop nosunen npoingopmysamu opeanizayito npo
3acobu, 061a0HaAHHA ma Nocayeu, HeoOXiOHi 01A NPOBeOeHHA eHepzemuy-
Ho20 ayoumy [2].

Ilepexnmax BigmiecHiBHUM IMEHHHKOM TaKOXX BIJHOCHMO JO YacTHX
croco0iB, fKi 3aCTOCOBYIOTH IepeKiaiadi ais mepemadi iHQiHiTHBA Yy
(¢yHKIIT 0O3HAYEeHHS y TTACHBHOMY CTaHi, IPOTE TaKUH METOJ| HE 3raTy€eThCs
y xmacudikarii B.1. Kapabana.

1) Organizations should provide resources for post-audit evaluation of
audit recommendations to enable decisions to be made on whether to
implement the recommended energy performance improvement
opportunities [1]

Opeanizayii nosunHi naoamu pecypcu 05 OYIHIOBAHHS AYOUMOPCLKUX
pekomeHOayil y nicianepesipkosuil nepiod 01a RPUUHAMMmMA piuieHb npo
me, yu € HeoOXIOHICMb 30IUCHIO8AMU PEKOMEHOOBAHI MONCIUBOCMI 3
niosuuerHs pieHs 00CaANCHOI enepeemuynoi ecpexmusnocmi [2] ...

2) While 1SO 50001 does not require energy audits to be carried out in
accordance with this International Standard, if an organization does so,
this can help it to undertake comparable audits between different sites [1] ...

Pazom 3 mum 1SO 50001 we sumacac npoeedenms eumepzoayoumy
6i0n0GIOHO 00 YbO20 cmanoapmy, aie SAKWO opeauizayis pooumv came
mak, mo ye modxHce 00NOMo2mu il NPoeecmu NOPIBHIOBANbHI AYOUMOPCHKI
nepesgipku na piznux 06 ’ckmax [2] ...

Sk yxe Oyno 3a3Ha4eHO, iHPIHITHB y (YHKIII O3HAYEHHS y TACHBHOMY
CTaHi MOKHA MepeKIaaTd GOPMOI0 MalOyTHROTO Yacy Ji€CIOBA-TIPUCYIKA
y CKJIaAi MiIPSAHOTO O3HAYIBHOTO PEYEHHs, W0 1 JEeMOHCTPYIOTH
HACTYITHI MPUKIIAJIH:

1) Current energy rate schedules or tarrifs or a reference rate (or tariff)
to be used for financial analysis [1].
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Homouni mapugpui cmasxu (wu mapugu) Ha eHepeopecypcu abo
basucua cmaexa (yu mapug), uio 6yoyme euxopucmaui ona inancoeozo
ananizy [2].

2) Energy data and information to be collected in the audit could
include detailed data on energy consuming systems [1] ...

Enepeemuuni oami ma ingopmayisn, wo oydyme ompumani nio uac
ayoumy, Modicyms 0OXONn0eamu O0OKIAOHL 0aHi npo enepeoemii cucmemu [2]

Omxe, aHamizyloun mnepekinan craHmapry “International standard
ISO/FDIS 50002. Energy audits — Requirements with guidance for use”,
30KpeMa, Iepekiaj iHQIHITUBY y (yHKUIi O3HaYeHHs, CTYAEHTH Maiu
MOXJIBICTh HA0YHO 1TO0AYUTH YCi criocoOu mnepeknany Iiei rpamMaTuaHol
¢bopMH, a TaKOX BU3HAYMTH YACTOTHICTh 3aCTOCYBAaHHS IUX CIOCOOIB.
Takuit BHA poOOTH AOMOMOXKE CTYICHTaM Kpallle 3aCBOITH OCHOBHI MOJei
nepekiany iHQiHITHBY y (QYHKIIi 03HAYCHHS, i, 3Tr0I0M, BUKOPHUCTOBYBAaTH
HaOyTi TeOpeTHYHI 3HAHHS Ha MpakTulli. [IpoBeneHnit aHami3 MoKa3aB, 10
cepeq HalyacTimmx crnoco0iB mepenavi iHQIHITUBY y QYHKIII O3HAYCHHS €
BiITBOPEHHSI (DOPMOIO MOZANBHOTO MIE€CTIBHOTO HPUCYIKA, a TaKOX Bia-
Ji€CTIBHIM IMEHHHKOM Yy 3aJIe)KHOCTi BiJl MACHBHOI YH aKTUBHOI (hopMHU
iHQinituBy. Ilporte, BuOiIp mepexiazada BiAMOBiIHHKA s 1HQIHITUBY Y
(GyHKIIT 03HAUYEHHS LIJIbOBOIO MOBOIO HE 3aBX/M CIIBIIAJIAE i3 3arajibHO-
BIZIOMHMH TI€pepaxoBaHUMH criocobamyu mnepeknany iHQiHITHBY Y (yHKIIT
o3HaucHHs. [HOMI mepekianay, 3BaXKHBIIU OLIBHICTE TOTO UM IHIIIOTO
npuiioMy, MOKJIAIA€THCSI BUKIFOYHO Ha BHYTPIIIHIO 1HTYTLIIO, IparMaTHyHy
KOMIICTEHIIiI0 Ta IpodeciiHImi TOCBi.

JlitrepaTypa

1. 1SO 50002:2014 (en). Online Browsing Platform. https://www.iso.org/
obp/ui/#iso:std:60088:en. 2. Bymcraummapr. Cepsic mokymentiB online.
https://www.online.budstandart.com. 3. 3paxesckas T.A., bensesa JIL.M.
TpyAHOCTH mepeBola C aHIVIMICKOrO Ha PYCCKHH S3BIK (HAa Marepuaie
raseTHeIx crarei). M: MexayHap. otHomenus, 1972. 135 c. 4. Kapaban B.I.
I'pamatnuni Tpyasom. Kuis: TEMPUS, 1997. 318 c. 5. Kopyneus [.B.
Teopis 1 mpaktuka mepeknany. Bimawmmsa: Homa kuura, 2001. 448 c.
6. Perkep .M. YueOHOe mocoOue 10 MepeBOAy C aHTJIMICKOIO s3bIKa Ha
pycckuit. M.: Breicmas mkomna, 1981. 160 c. 7. Kapaban B.I. Tlepeknan
aHTJIHCbKOT HAYKOBOI 1 TEXHIYHOT JliTeparypu. Binnuns: Hosa kuura, 2018.
654 c.

321



